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Названия  

географических объектов

Названия одних и тех же географических объектов в Бри-
тании эпохи раннего Средневековья могли быть разными 
в зависимости от исторического периода, языка, диалекта 
и того конкретного человека, который о них писал. Я не 
стремился следовать каким-то строгим правилам при вы-
боре варианта названия того или иного географического 
объекта. В большинстве случаев я выбирал тот, который, 
по моему мнению, был наиболее похожим на то, как этот 
объект называли в начале седьмого века, однако — как 
и писцы, жившие в те далекие времена, — я иногда позво-
лял себе предпочесть вариант, который понравился мне 
больше всего.

Альбион — Великобритания.
Беббанбург — Бамборо.
Берниция — северное королевство Нортумбрии, прости-

равшееся приблизительно от реки Тайн до залива Ферт-
оф-Форт.

Гвинед — Гуинет, Северный Уэльс.
Гефрин — Иверинг.
Дал Риада — гаэльское королевство, охватывавшее прибли-

зительно территорию современных областей Аргайл-
энд-Бьют и Лохабер в Шотландии, а также графства Ан-
трим в Северной Ирландии.

Дейра — южное королевство Нортумбрии, простиравшее-
ся приблизительно от эстуария реки Хамбер до реки Тайн.



Кантваре — Кент.
Кантваребург — Кентербери.
Нортумбрия — современные Йоркшир, Нортумберленд 

и юго-восточная Шотландия.
Франкия — Франция.
Хиберния — Ирландия.
Хии — Айона.
Хите — Хит, Кент.
Элмет — бриттское королевство, территория которого бы-

ла приблизительно равна территории области Вест-Рай-
динг-оф-Йоркшир.

Энгельминстер — вымышленное место в Дейре.
Эофервик — Йорк.



Anno Domini Nostri Iesu Christi 633

633 год  
от Рождества Христова

Infaustus ille annus et omnibus bonis exosus usque hodie permanet

Historia ecclesiastica gentis Anglorum —  
Beda Venerabilis

По сей день все добрые люди проклинают тот злосчастный год…

Беда Достопочтенный.  
Церковная история народа англов 1

1 Название произведения Беды Достопочтенного и цитаты из него приведены в пе-
реводе В. В. Эрлихмана. (Здесь и далее примеч. пер.)
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Пролог

Этот мужчина стоял в тени, готовясь к убийству. Он кутался 
в плащ, разминая мускулы, занемевшие от долгого бездей-
ствия. Было холодно, и при выдохе у него изо рта поднимал-
ся парок в ночной осенний воздух. Мужчина чувствовал се-
бя очень неуютно, но собирался терпеливо ждать. Решение 
ведь им уже принято.

У него и раньше возникали подозрения, а теперь он уже 
точно знал правду. Он пришел сюда буквально за ними по 
пятам и видел, как они зашли внутрь вместе.

Из конюшни донеслись тихие звуки женского смеха. Че-
люсти мужчины сжались. Его ладонь сильно сдавила руко-
ять сакса 1, изготовленную из оленьего рога. Ощущение то-
го, что у него в руке сакс, придало уверенности в себе. 
Однако он не воспользуется саксом сегодня вечером. Нет, 
не воспользуется. Схватки не будет. Не будет звона метал-
ла. Не будет боевой славы.

Не будет ничего такого, о чем могли бы спеть барды.
О подвигах воинов барды рассказывают при мерцающем 

свете очага, растопленного в зале, в котором распивают за 
столами медовуху. Здесь же нет никакого света. Это будет 
убийство, которое никто не увидит. Убийство, совершенное 
в темноте.

Что он должен сделать — это ему было понятно. Но ни-
кто другой не должен узнать о том, что произойдет здесь 

1 Сакс — зд.: длинный нож, используемый в вооруженных столкновениях в каче-
стве короткого меча.
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этой ночью. Ему самому придется расстаться с жизнью, ес-
ли о совершенном поступке вдруг станет известно.

Где-то далеко, в стороне от побережья, к западу от этой 
крепости, залаяла собака, а затем снова стало тихо. С вос-
точной стороны до него доносился приглушенный шум 
волн, бьющихся о скалы далеко внизу.

Возле крепостной стены — чуть поодаль — вырисовывал-
ся силуэт стражника.

На луну набежало облако. Всевидящее око Вотана 1 — от-
ца всех богов — закрылось. В такую ночь боги спали, и по-
ступки того или иного человека могли подчинить его вирд 2 
его собственной воле. Великий человек мог захватить то, 
что по праву принадлежало ему. Мать как-то раз сказала, 
что он станет тем, кто свергает королей с престола и застав-
ляет содрогнуться целые страны. Закон для великих лю-
дей — не указ.

Потешив себя этой мыслью, мужчина снова сосредото-
чил внимание на том, что собирался сейчас сделать.

Задрожав, он стал мысленно убеждать себя, что это от 
холода. Но отступил поглубже в тень.

Изнутри здания теперь доносились ритмичное дыхание 
и стоны совокупляющейся парочки. В этих гортанных зву-
ках он узнал голос Эльды.

Как она может быть такой переменчивой? Он ведь пред-
ложил ей все, что только мог. О Вотан, он сделал бы ее сво-
ей женой! Подумать только — она с презрением отвергла 
его и затем раздвинула ноги перед тем юным выскочкой. 
Гнев, вызванный ее отказом, забурлил внутри него, словно 
желчь.

Он задумался о том мужчине, с которым Эльда совоку-
плялась сейчас в конюшне. Этого выскочку звали Окта. 
У Окты имелось все, чего только может пожелать воин. У не-

1 Вотан (он же Один) — верховный бог в германской и скандинавской мифологии.
2 Вирд — рок, судьба в староанглийской и староскандинавской мифологии.
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го был повелитель, благоволивший ему, о чем свидетель-
ствовали серебряные запястья, подаренные королем. Окта 
владел землями и драгоценностями. А еще, конечно же, 
у него был меч. Меч, который не должен был ему принад-
лежать. Этот меч носил имя Хрунтинг и был подарком их 
повелителя — короля Эдвина. Король пожаловал его чело-
веку, который, по мнению Эдвина, спас ему жизнь на поле 
битвы. Однако в действительности он дал меч совсем не то-
му воину. Во время боя начался хаос, стена из щитов была 
пробита, и короля окружили враги. Уже, казалось, пришел 
конец, но тут один из воинов короля — один из его танов 1 — 
быстро собрал вокруг себя других бойцов, повел их в атаку 
и изменил весь ход битвы.

После этого Эдвин отдал меч Хрунтинг Окте. Это был меч, 
достойный короля. Его клинок был выкован из соединенных 
друг с другом железных полос. Покрытый узорами металл 
переливался так, как переливается покрытая рябью поверх-
ность воды — или же как скользкая кожа змеи. Рукоятка бы-
ла украшена костяными пластинками с замысловатой резь-
бой. У всех, кто видел это замечательное оружие, невольно 
возникало желание завладеть им.

Однако мужчина, который ожидал в тени, знал, что этот 
меч на самом деле должен был принадлежать ему, ибо 
именно он сразил предводителя врагов, именно он повел 
людей в атаку, которая принесла победу.

Он, которому было предначертано судьбой стать ве-
ликим.

Он не поверил своим глазам, когда увидел, что этот ска-
зочный меч отдают его сопернику. Короля как будто бы за-
колдовали. С того момента, как Окта появился здесь, в Бер-
ниции, король почему-то проявлял к нему исключительную 
благосклонность.

1 Таны — слой военно-служилой знати в период существования англосаксонских 
королевств в Британии. За свою службу таны обеспечивались королем земель-
ными владениями.
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Гнев к Эльде, который испытывал мужчина, таящийся 
сейчас в тени, не шел ни в какое сравнение с яростью, охва-
тывавшей его из-за того, что соперник занял такое высокое 
положение.

Он нащупал пальцами амулет в виде молота Тунора 1, ко-
торый висел у него на шее на кожаном ремешке. Тот жрец 
доброго нового Бога — Иисуса Христа — призывал людей 
прощать врагов своих. А вот старые боги такого не одобря-
ли. Они считали, что нужно мстить. Мстить быстро и беспо-
щадно. И эти старые боги скоро получат свою дань в виде 
крови.

Дверь конюшни медленно отворилась, и показался объ-
ект его ненависти. Наблюдая за ним, мужчина затаил дыха-
ние. Лунный свет падал на золотые волосы Окты, заставляя 
их переливаться, словно отполированное железо. Окта был 
широкоплечим и высоким, и двигался он легко и красиво. 
Он чем-то напоминал героя из народных легенд. Мужчину, 
прячущегося в тени, охватили ненависть и ревность.

Светловолосый гигант шел сейчас между двумя амбара-
ми — то есть там, где было очень темно. Вслед за ним за-
скользила темная фигура мужчины, прятавшегося в тени. 
Он был одет только в рубаху, штаны и плащ — одежду, ко-
торая во время ходьбы не издает лишних звуков. Его рука 
сжимала крепкую дубовую палицу.

Он шел украдкой позади Окты. Их сейчас невозможно 
было увидеть ни с крепостной стены, ни с открытого про-
странства между зданиями. Он замахнулся палицей и про-
ворно преодолел расстояние в несколько шагов, которое 
отделяло его от жертвы. Окта, инстинктивно почувствовав 
нависшую над ним опасность, остановился и обернулся.

Однако ощущение опасности возникло у него слишком 
поздно. Ему здесь вообще-то нечего было бояться: он 

1 Тунор (он же Тор) — бог грома и бури в германской и скандинавской мифо-
логии.



15

находился за толстыми стенами крепости. Прикоснове-
ния к телу Эльды были свежи в памяти и на коже, и он все 
еще ощущал истому от полученного только что удоволь-
ствия.

Именно поэтому Окта обернулся слишком поздно. Он ед-
ва успел заметить темную фигуру, бросившуюся к нему из 
ночного мрака, как на его висок обрушился сокрушитель-
ный удар палицей. Он, слегка вскинув руки и отшатнувшись 
назад, попытался было нащупать ладонью меч Хрунтинг 
и вытащить его из ножен, но пальцы ему уже не повинова-
лись. Темная фигура снова бросилась к нему и нанесла еще 
один сильный удар палицей по голове. Окта доблестно пы-
тался защищаться, но его взор и сознание затуманились, 
и он никак не мог понять, что происходит. На него напали, 
но тело отказывалось ему подчиняться. Перед его мыслен-
ным взором сверкнула какая-то вспышка, когда на его че-
реп обрушился еще один чудовищный удар. Окта застонал 
и опустился на одно колено.

Затем он попытался подняться, чтобы дать отпор своему 
врагу, стоя на ногах, однако на его лицо и плечи стали об-
рушиваться один за другим удары, а потому он в конце кон-
цов рухнул наземь, будучи уже не в силах хоть как-то обо-
роняться.

Вскоре он и вовсе замер, лежа на земле. Его лицо теперь 
представляло собой темное кровавое месиво. Мужчи-
на, напавший на него, запыхавшись от резких движений, 
дышал широко раскрытым ртом и прислушивался. Если 
кто-нибудь уловил звуки этой схватки, то его ждет неми-
нуемая смерть. Он подождал, пока дыхание не восстано-
вится. Никто сюда, к нему, не бежал. Тревогу тоже никто 
не поднял.

Он быстро вытащил меч Хрунтинг из покрытых шерстя-
ной тканью ножен. Клинок хищно поблескивал в тусклом 
свете звезд и луны. Мужчина в течение нескольких секунд 
покрутил меч в руках, удивляясь его сбалансированности 
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и наслаждаясь его тяжестью. Это и в самом деле была уди-
вительная вещь. Великое оружие для великого человека. 
Ему хотелось подольше полюбоваться клинком, однако ему 
следовало торопиться. У него потом еще будет время на то, 
чтобы насмотреться на этот меч. Он стал искать, где бы его 
спрятать посреди куч мусора и сорняков, растущих у осно-
вания одного из зданий.

Спрятав меч получше, он взглянул на валяющееся на 
земле тело своего соперника. Окта был высоким и муску-
листым, а значит, тяжелым мужчиной, но таким же тело-
сложением обладал и он сам. Хотя это будет нелегко, но 
он сможет поднять с земли Окту. Он наклонился и взял 
свою жертву за руку. Ему показалось, что пальцы жерт-
вы слегка пошевелились, и он невольно содрогнулся, но 
тут же сказал себе, что этот человек уже испустил дух. 
Мужчина присел и, прилагая всю свою недюжинную силу 
и вес собственного тела, взвалил тело Окты на плечо. За-
тем поднялся на ноги. О боги, какой же этот сукин сын тя-
желый!

Он заранее продумал маршрут, по которому сейчас от-
правится. Можно было пройти вдоль всей южной части вос-
точной крепостной стены и остаться при этом незамечен-
ным. Если, конечно, вещие сестры-богини, которые прядут 
нити судьбы, отнесутся к нему благосклонно.

Он двинулся осторожным, но поспешным шагом между 
конюшнями и амбарами, а затем миновал кухни и помеще-
ние, в котором обычно распивали медовуху и эль и возле 
которого в воздухе все время витал запах варящегося пива. 
Его путь пролегал далеко от стражников и горящих факе-
лов, но стоит кому-то, кто выпивал сегодня вечером, вый-
ти из какого-нибудь здания по малой нужде — и всему ко-
нец.

Дойдя до основания лестницы, ведущей на крепостную 
стену, он бросил взгляд вдоль стены и увидел в дальнем кон-
це стражника. Тот наклонился над жаровней, яркий свет ко-
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торой почти лишал его возможности разглядеть что-либо 
в окружающей темноте. Убийца Окты ухватился за перекла-
дину лестницы и стал шаг за шагом взбираться по ней вверх. 
Это было нелегко. Несмотря на ночную прохладу, он обли-
вался потом, а его спина и руки ныли от напряжения, вы-
званного тем, что он нес столь тяжелый груз. Мужчина чув-
ствовал, что его силы тают. Ему было необходимо побыстрее 
забраться на стену, а иначе он очень скоро не выдержит 
и выпустит тело Окты. При этой мысли его губы растяну-
лись в мрачной улыбке.

Он наконец-то добрался до платформы частокола. По 
другую сторону стены волны с шумом ударялись о скалы. 
Куски белой пены светились в темноте, словно призраки. 
Торопясь побыстрее избавиться от тяжелой ноши, являю-
щейся доказательством совершенного им преступления, 
и потому не останавливаясь даже на мгновение, он сбро-
сил тело через край стены в море. Тут же посмотрев вниз, 
он увидел, как падает тело Окты — темный силуэт на фо-
не пенящихся волн. Затем он прислонился к стене и стал 
делать глубокие вдохи. Его сердце начало биться уже спо-
койнее, а пот стал холодным. Стражник у дальнего конца 
стены все еще стоял, наклонившись над небольшим пла-
менем жаровни.

Утром тело будет обнаружено, если, конечно, море не 
увле чет его в свою темную глубину. Люди станут задавать-
ся вопросом, зачем воин, у которого имелось все, о чем он 
мог мечтать, вдруг покончил с собой подобным образом — 
то есть, насколько можно судить, бросился со стены, чтобы 
разбиться насмерть.

Облака расступились, и луна снова осветила своими лу-
чами крепость. Вотан опять обратил взор вниз, на землю. 
Может, он искал Окту? Или Окта уже находится во дворце 
отца всех богов, и те его чествуют и одаривают своей бла-
госклонностью так, как это делал король Эдвин? Убийца 
Окты содрогнулся. Это была ночь, в которую он взял в свои 



руки собственный вирд, но ему не хотелось, чтобы его осу-
дили боги. Он отвернул лицо в сторону от луны.

Эдвину следовало бы тогда разобраться, кто из его сорат-
ников самый доблестный. А он вместо этого решил возвы-
сить Окту. Слепота приведет к его падению. Началась чере-
да событий, которые его уничтожат. Эдвин будет свергнут 
с престола, и его королевство развалится.

Убийца улыбнулся в темноту. Прежде чем он воплотит 
в жизнь предсказание своей матери, ему нужно сделать 
еще кое-что. Он спустился по лестнице и пошел обратно 
к конюшне.

Он надеялся, что Эльда все еще находится там. Она вско-
ре пожалеет о своем предательстве.
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Беобранд вытер пот со лба. Тащить длинное судно на песча-
ный берег — работа утомительная. Он чувствовал слабость 
в ногах, а в животе тошноту. Его телу теперь не хватало по-
стоянного движения моря под килем. А еще — неутомимого 
биения волн, которое было совсем незнакомым ему всего 
лишь несколько дней назад. Он поднял взгляд на крепость, 
виднеющуюся вверху, на скале. Это была мощная крепость 
Беббанбург, резиденция правящей семьи королевства Бер-
ниция.

В сером небе летали кайры и чайки, борясь с сильным ве-
тром. Их силуэты хорошо просматривались на фоне навис-
ших над морем грозовых туч, предвещающих дальнейшее 
ухудшение погоды.

— У тебя будет еще много времени на то, чтобы глазеть по 
сторонам, парень, но только после того, как мы разместим суд-
но в безопасном месте под тем склоном. — Голос Хротгара 
был сиплым: он охрип из-за того, что то и дело покрикивал 
на свой экипаж. — А пока что давай, тяни вместе со всеми!

Беобранд снова наклонился к судну и взялся за работу. 
Им оставалось протащить судно еще совсем немного до то-
го, как оно окажется в одном ряду с двумя другими, кото-
рые уже находились на берегу, за пределами линии наивыс-
шего прилива.
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Взглянув на ближайшее из двух судов, он понял, что оно 
принадлежит Свидхельму. Беобранд видел это судно уже два 
раза, и ему запомнились плавные очертания носа и украша-
ющая его резная фигура в виде змеи. Свидхельм, должно 
быть, не попал в тот шторм, в который угодили они день на-
зад, раз уж ему удалось прибыть сюда раньше. Хротгар не раз 
говорил, что Свидхельм — не просто моряк, а моряк удачли-
вый. Моряк, которому покровительствуют боги. Это была 
весьма лестная похвала со стороны такого злоязычного че-
ловека, как Хротгар.

Второе из двух судов было Беобранду незнакомо. Он вооб-
ще-то мало что знал о кораблях, но вот этот явно превышал 
своими размерами те, которые ему уже доводилось видеть. 
Он был почти на треть длиннее двух других, находящихся 
сейчас на берегу. Беобранд задумался о том, каким же могу-
щественным должен быть владелец подобного корабля. Мо-
жет, он принадлежит правителю этого северного королев-
ства? Сколько воинов у него в дружине? На носу высилась 
резная фигура в виде какого-то странного зверя с длинным 
языком, торчащим из клыкастого рта. Зверь этот был выкра-
шен в красный цвет — цвет свежей крови.

— Ну хорошо, ребятишки! — крикнул Хротгар. — Уже до-
статочно далеко от воды!

Раздался одобрительный шепот усталых мужчин. Закон-
чив работу, они принялись потягиваться, чтобы размять 
утомленные мышцы.

Беобранд очень устал после долгой гребли, а его ладони 
истерлись до крови, пока он хватался за грубые веревки. Он 
вообще-то не был моряком, и ему поначалу пришлось нелег-
ко. Хротгар и мужчины постарше сразу же стали его высме-
ивать. Однако он был от природы сообразительным, схваты-
вал все на лету и отличался трудолюбием. В качестве платы 
за то, что его привезут сюда по морю, он мог предложить 
только свою физическую силу. Он подозревал, что Хротгару 
вовсе не нужна еще одна пара рабочих рук на судне, однако 
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всем было известно, что с ним, Беобрандом, произошло, а по-
тому этот угрюмый капитан все-таки взял его на борт. По всей 
видимости, из жалости.

Беобранду за последние несколько недель часто приходи-
лось видеть сострадание на лицах окружающих. Хотя чума не 
обошла стороной множество домов, мало кто пострадал от 
этой болезни так, как его родня. Первой жертвой стала Эдита. 
Она буквально за одну ночь превратилась из бойкой хохотуш-
ки в мертвенно-бледное дрожащее существо, похожее на 
призрак. Смерть подступила к ней очень быстро — словно 
внезапная темнота, сгущающаяся перед бурей. А затем…

— Давайте займемся разгрузкой! Или вам охота все еще 
торчать здесь, когда начнется дождь? — прорычал Хротгар.

Беобранд и некоторые молодые гребцы застонали, но бо-
лее закаленные моряки тут же начали сгружать с судна на пе-
сок тюки и бочки, чтобы затем занести их по крутой лестни-
це в крепость.

Какое-то время спустя они наконец подняли на вершину 
скалы последний из тюков, привезенных сюда на судне. Не-
бо потемнело, и начался дождь. Холодный осенний ветер раз-
дувал полы их плащей и швырял капли дождя в их лица. Бео-
бранд проследовал за всеми остальными через проход под 
аркой, к которому вели высеченные в склоне скалы ступень-
ки, и оказался на внутреннем дворе, окруженном большими 
зданиями. По ту сторону двора виднелась открытая дверь 
в большой зал, через которую наружу падал манящий свет 
очага. Ветер ненадолго стих, и до вновь прибывших донес-
лись гул голосов и смех.

Высокий и худой мужчина с длинными усами показал Бео-
бранду на одно из зданий.

— Пойдем, — сказал он. — Оставь этот мешок вон там, 
справа, рядом с другими.

Эти слова мужчина произнес нетерпеливым тоном: ему, 
видимо, очень хотелось вернуться в теплое помещение и вы-
пить там медовухи. Он поплотнее закутался в плащ из тонкой 
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шерстяной ткани и посмотрел, не идет ли кто-то еще на вну-
тренний двор через проход под аркой.

— Ты последний? — спросил он у Беобранда.
Его произношение показалось Беобранду каким-то стран-

ным, но тем не менее тот без труда понимал смысл его фраз.
— Да. Те, кто еще внизу, остались охранять корабли.
Беобранд зашел в кладовую и поискал глазами мешки, 

о которых ему только что сказал мужчина с длинными уса-
ми. В полумраке было видно, что это большое помещение 
заполнено съестными припасами.

* * *
После того как он вышел наружу, мужчина с длинными уса-
ми закрыл дверь, а затем двинулся в сторону зала. Беобранд 
последовал за ним.

Как только он вступил в это помещение с закопченными 
стенами, шум разговоров стих. Беобранду на мгновение по-
казалось, что он привлек всеобщее внимание. Он ведь был 
тут чужаком. Ну да, взоры всех присутствующих обратились 
на него. Похоже, его появление по какой-то причине заста-
вило всех замолчать. Однако затем он заметил, что все си-
дящие за столами мужчины и женщины, скользнув по нему 
взглядом, стали смотреть уже не на него, а на какого-то вы-
сокого мужчину, стоящего в почетной части зала. По его ма-
нере держать себя можно было догадаться, что он привык 
повелевать. В правой руке он держал искусно выкованный 
меч. Его длинные каштановые усы были словно усыпаны се-
диной, как будто на них кое-где осела морская соль после 
долгого путешествия по морю. Его лысая голова блестела 
в свете, исходящем от яркого пламени очага.

— Мне стало известно, что Пенда, король Мерсии, — да 
раздробит Бог его кости, — заключил союз с Кадваллоном, 
королем Гвинеда, как мы того и опасались. В данный момент 
они встали лагерем со своими дружинами в земле Элмет. — 
Его слова звучали в этом помещении очень четко. — Их союз 
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необходимо разорвать. Пенда зашел слишком далеко, если 
полагает, что может вторгаться в земли Эдвина, сына Эллы. 
Через два дня мы выступим на юг. Я отправил конных гон-
цов, чтобы они созвали ополчение. Мужчины этой страны ис-
полнят свой долг и возьмутся вместе со мной за оружие. На-
ша общая ярость обрушится на врагов в поле — ибо именно 
там нам следует с ними встретиться. Я больше не буду вести 
переговоров, с меня хватит. Пенда — негодяй. И поэтому его 
нужно убить. Он осквернил мою землю и поднял оружие на 
моих подданных. Смотрите, я вытащил из ножен свой меч… — 
он поднял искусно выкованный меч над головой, и клинок 
с узором в виде волн засверкал в отблесках пламени очага, — 
и не вложу его обратно в ножны до тех пор, пока его жажда 
не будет утолена кровью наших врагов!

Выкрикнув последние слова, он повернул меч острием 
вниз и воткнул его в дубовую столешницу прямо перед со-
бой. От этого удара стоявшая на столе деревянная чаша 
опрокинулась и упала на пол, выплескивая эль.

Никто не услышал, как чаша стукнулась о пол, ибо еще 
до того, как последние звуки голоса Эдвина стихли, собрав-
шиеся в помещении таны дружно зашумели в знак поддерж-
ки короля. Они встали и, выпив залпом содержимое кружек 
и рогов, стали выкрикивать фразы, восхваляющие короля, 
и обрушивать брань на врагов.

Произнесенная речь и поднявшийся в зале громкий шум 
произвели на Беобранда сильное впечатление. Так вот как 
должен выступать настоящий король! Беобранд вдруг по-
чувствовал, что ему может прийтись по душе эта крепость 
и этот владыка. Как они пришлись по душе его брату Окте. 
Беобранд оглядел людей, сидевших за столами, пытаясь за-
метить знакомые светлые волосы Окты. Окта вступил в дру-
жину короля Эдвина три года назад. Судя по тем скудным 
известиям, которые дошли до Беобранда в его родном Хи-
те, что в Кантваре, Окта добился на службе у нового госпо-
дина больших успехов.
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Беобранд, однако, не смог найти Окту среди воинов, со-
бравшихся в этом зале. Окта, наверное, сейчас несет кара-
ульную службу или же и вовсе хозяйничает в собственных 
землях, если король счел нужным пожаловать ему такое бо-
гатство. Ну что же, Окта может и подождать. Сегодняшний 
день был для Беобранда тяжелым и утомительным, а запах 
мяса кабана, жарящегося на вертеле над очагом, напомнил 
ему о том, как давно он ел в последний раз.

Этот зал был больше, чем зал его господина Фолки в Хи-
те, однако его внутреннее убранство — со скамьями и сто-
лешницами на козлах, расставленными почти по всему за-
лу, и очагом в центре — казалось Беобранду знакомым. Он 
не часто бывал в зале своего господина, но здешняя атмо-
сфера напомнила ему о празднике Тримилхи, когда всех 
свободных людей приглашали насладиться дарами земли. 
В подобных случаях напитки лились рекой, и столы ломи-
лись от угощений. Однако на пирах в зале Фолки присут-
ствовало куда меньше танов. Да и их мечи были выкованы 
не так искусно. Беобранд бросил взгляд на меч, воткнутый 
в древесину высокого стола и все еще подрагивающий. 
Они с Октой всегда мечтали иметь подобный меч. Возмож-
но, Окта уже осуществил эту мечту, раз уж ему удалось 
стать таном.

Беобранд поискал взглядом, не найдется ли ему место на 
одной из скамеек. Все другие, кто прибыл сюда вместе с ним 
на судне, успели пристроиться за тем или иным столом, и им 
уже подавали медовуху, эль и еду. Высокий мужчина, заво-
дивший Беобранда в кладовую, уселся неподалеку от коро-
ля. Беобранда же оставили стоять в дверном проеме, и он 
почувствовал себя неловко. Настроение у пирующих теперь 
было приподнятым. Люди принялись наедаться до отвала 
и пить за свои подвиги — и уже совершенные, и будущие. 
Скоро они отправятся на войну, а война — это то, в чем за-
ключался смысл жизни всех этих воинов.

Беобранд им завидовал.
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Сколько он себя помнил, он всегда хотел стать воином. 
Брат отца Селуин сражался в королевской дружине. Он уча-
ствовал во многих походах, пока был молодым, а затем вер-
нулся в Хите и стал забивать своим племянникам головы 
рассказами о битвах и опасных приключениях. Окта пото-
му и решил искать такую же судьбу, которая — как ему ка-
залось — должна была стать его судьбой: он пошел по сто-
пам своего дяди, чтобы прославиться, служа какому-нибудь 
великому человеку.

Беобранда он с собой не взял. Беобранд был тогда еще 
слишком юным для того, чтобы отправиться в путь вместе 
с Октой, а потому остался дома, чтобы обрабатывать землю 
отца и заботиться о сестрах и матери.

Но теперь уже ничто не связывало его с Кантваре.

* * *
Какой-то молодой мужчина с всклокоченной бородой уви-
дел, что Беобранд стоит один в дверях, и жестом предложил 
ему подойти и сесть рядом с ним. Беобранд согласился, мыс-
ленно радуясь тому, что наконец-то сможет присесть и отдох-
нуть после переноски тяжестей с берега на вершину скалы.

— Меня зовут Тондберкт, — сказал молодой мужчина до-
статочно громко для того, чтобы Беобранд расслышал его 
сквозь шум зала. — Ты, наверное, приехал на одном из тех су-
дов из Кантваре?

Беобранд кивнул. Выражение его лица, наверное, выдало 
его ощущения, поскольку Тондберкт, посмотрев туда же, ку-
да и Беобранд, взял со стола рог с медовухой и передал ему.

— Ты, должно быть, устал после этого путешествия.
— Да, устал, — ответил Беобранд, сделав большой глоток 

сладкого напитка. — И проголодался, — добавил он. — Это 
мое первое путешествие за пределы владений моего повели-
теля — короля Эдбальда.

Тондберкт махнул рукой симпатичной рабыне, нарезав-
шей свинину. Она подошла к ним с несколькими отборными 
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кусками на подносе. Поставив поднос на стол, рабыня улыб-
нулась этим двум молодым мужчинам и вернулась к очагу. 
Беобранд взял кусок мяса и, хотя горячий жир обжигал ему 
пальцы, откусил столько, сколько смог.

Тондберкт налил ему еще медовухи из большого глиня-
ного кувшина. Он, похоже, не стеснялся разговаривать с не-
знакомым человеком, и Беобранд с радостью слушал его, 
утоляя голод.

— Послезавтра я впервые в жизни отправлюсь в поход 
с другими воинами. Прошлым летом отец дал мне новое ко-
пье и щит. Теперь у меня будет возможность проверить, на-
сколько они хороши.

Его глаза сверкнули, отразив свет очага. Беобранду было 
вполне понятно волнение этого воина.

Пока Тондберкт рассказывал Беобранду о своем новом 
оружии и о том, как он испробует его в предстоящей бит-
ве, Беобранд стал разглядывать сидящих за столами здо-
ровенных воинов. Их здесь собралось человек пятьдесят, 
не меньше. Целое войско. Если Эдвин сможет собрать еще 
больше с близлежащих деревень и ферм, в его распоряже-
нии окажется сила, с которой придется считаться. Инте-
ресно, а сколько еще таких людей, которые, подобно Ок-
те, не присутствуют на этом пиру?

Беобранд дожевал кусок хлеба, который он обмакнул в мяс-
ной соус, перед тем как запихнуть себе в рот. Затем он за-
пил его глотком медовухи. Тепло помещения и медовуха 
действовали на него расслабляюще. Он чувствовал, как ухо-
дит напряжение, накопившееся в его мышцах за время пу-
тешествия по морю.

Перед его мысленным взором стали хаотически мелькать 
события последних месяцев. Он снова пережил смерть Эди-
ты. Затем он похоронил Реду и мать в один и тот же день. 
Все трое умерли в течение недели. Отец меж тем оставался 
здоровым и сильным. Юношу после этого стали терзать со-
мнения, а не проклял ли кто-нибудь его, Беобранда.
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